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the - earth and - [obj] the - heaven” [obj] God create” in - beginning Eng. LV
the - earth and - [obj] the - heaven [obj] God (he) created in - the beginning (ot)l Eng. Literal translation
w|Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
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the deep over - surface and - darkness and - empty formless be and - the - earth  |Eng. LV
the deep over - the surface of and - darkness and - empty formless shelit was and - the - earth  |Eng. Literal translation
pdd = e Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
o 17y Il iy i) I 25
- -y a1 2R M- |HebLv
the - waters over - surface hover God and - spirit/breath® |Eng. LV
the - waters over - the surface of [was] hovering God and - the spiritibreath ol Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates
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and - be - light light be God and - say Eng. LV
and - there was - light light let there be God and - (he) said Eng. Literal translation
e 4l [Arabic equivalent
VD equivalent
54[BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 1:4
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between God and - cause to separate that - good [obj] - the - light God and - see Eng. LV
between God and - (he) caused a separatior that - [was] good [obj] - the - light God and - (he) saw Eng. Literal translation
J% Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
Ri\vish] 23 pihal BHS
- T2 MR- |Hen Lv
the - darkness and - between the - light Eng. LV
the - darkness and - between the - light Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
|BL equivalent
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night call and - to - the - darkness day to - the - light God and - call Eng. LV
night (he) called and - (to)45 - the - darkness day (to)23 - the - light God and - (he) called  |Eng. Literal translation
g 128[Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
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one day and - be - morning and - be - evening |Eng. LV
one’ day and - helit was - morningand - helit was - eveningEng. Literal translation
s < 2 |Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates
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and - be the - water in - middle expanse be God and - say Eng. LV
and - let there be the - waters in - the middle of an expanse let there be God and - (he) said  |Eng. Literal translation
e e 24l [Arabic equivalent
VD equivalent
54[BL equivalent
oMy o T3 720 |sHs
on-h fala 72 572 Heb. LV
to - water water between cause to separate  |Eng. LV
and’ - waters waters between a separation Eng. Literal translation
J%[Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates
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which the - waters between and - separate [obj] - the - expanse God and - make Eng. LV
which the - waters between and - helit made a separation [obj] - the - expanse God and - (he) made  |Eng. Literal translation
4% Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
P72 2y Wy SR il P72 nonn |sas
alrle I B oY - R om0 T2 alrle I B nonN - |Heb. v
to - the - expanse from - over which the - waters and - between to - the - expanse from - under Eng. LV
(to) - the - expanse from)l - [were] over/above which the - waters and - between (to) - the - expanse (from)8 - [were] under’] Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
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and - be - so Eng. LV
and - helit was - so |Eng. Literal translation
& s |Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates
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day and - be - morning and - be - evening heaven to - the - expanse God and - call Eng. LV

day and - helit was - morning  and - helit was - evening heaven (to)** - the - expanse God and - (he) called |Eng. Literal translation

128[Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
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second Eng. LV
second Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates
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to - place the - heaven from - under the - waters be gathered God and - say Eng. LV
to - place the - heaven (from)’ - under the - waters et (they) be gathere« God and - (he) said Eng. Literal translation
4l [Arabic equivalent
VD equivalent
I BL equivalent
RN e ghal) I BHS
PN v - b TR Heb. LV
and - be - so the - dry ground  and - appear/be seen one Eng. LV
and - it was - so the - dry ground  and - let (shelit) appear one Eng. Literal translation
[ex) Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates
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call the - waters and - to - collection land to - the - dry ground God and - call Eng. LV
he called o the - waters and - (to)7 - the collection of land :o)6 - the - dry groun God and - (he) called  |Eng. Literal translation

128[Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
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- i iR a° Heb. LV

that - good God and - see seas Eng. LV
that - [it was] good God and - (he) saw seas Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates




Genesis 1:11
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give seed plant® g;reend the - earth produce God and - say Eng. LV
bearing plant[s] green the - earth let (shelit) produce God and - (he) said  |Eng. Literal translation
54 [Arabic equivalent
VD equivalent
54l[BL equivalent
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R X7 - P - 5 My Ny My Ty yar Heb. LV
which according to' - kind - him fruit make/bear fruit tree seed Eng. LV
which according to - kind - him fruit bearing fruit tree[s] seed Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
J27m YIRT7Y 27 |sas
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and - be - so on - the - earth seed - him - in - him |Eng. LV
and - helit was - so on - the - earth seed - him - [is] in - hin|Eng. Literal translation
[E31) Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates
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G A0 S 5155 Ain 48 85y 1o 0k |2t andn€ 15 55 iy L2 Gl b33l

ST

AALAALE SN B 615 Lgmain (e s 3 Tl Jadd ) SLaiiV g i G 1550 Jadd ) J sl e V) &\;Zia’sgp;‘y\;s;s’m

7 A ARl 12 2y RYT b0 RYIM _|ss
X7 - 7l - b yay yay vy RU7 TR - 1 NXY -1 Heb. LV
according to® - kind - him seed give seed plant green the - earth and - cause to go forth|Eng. LV
according to - kind - him seed bearing plant[s] green the - earth and - (shelit) produced|Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
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God and - saw according to" - kind - him seed - him - in - him which make - fruit and - tree Eng. LV
God and - (he) saw according to - kind - him  seed - him - [is] in - him which makinglbearing - fruit and - tree[s]® Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
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that - good Eng. LV
that - [it was] good |Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates
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third day and - be - morning and - be - evening |Eng. LV
third day and - helit was - momiqgind' helit was - eveningEng. Literal translation
[ET ] &4 e |Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates
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—J. cause to separate the - heaven in - vault/dome' light source be God and - say Eng. LV
— - to make a separation the - heaven in - the dome of light sources let there be God and - (he) said Eng. Literal translation
d% X 5l [Arabic equivalent
VD equivalent
I BL equivalent
SMPAEY nnX? ! ng7a r sl T2 s
- H mx -5 e iR ™M ar-n ™M Heb. LV
hnd - as - appointed time/feasts' as - sign and - be the - night and - between the - day between Eng. LV
and - (as) - appointed time (as) - signs and - let they be the - night and - between the - day between Eng. Literal translation
e _ Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
Haphiiral ajalird BHS
Y ar-9-31 |He v
and - year and - as - day Eng. LV
and - years and - (as) - days  |Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates
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and - be - so on - the - earth . give light the - heaven in - vault/dome as - light source and - be Eng. LV
and - helit was - so on - the - earth — - to give light the - heaven in - the dome of as - light sources and - let they be  |Eng. Literal translation
[ & s#|Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates
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the - great [obj] - the - light source the - great the - light source [obj] - two God and - make Eng. LV
the - great [obj] - the - light source the - great the - light sources [obj] - (the) two (of, God and - (he) made  |Eng. Literal translation
(Js) d> (Js2) da Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
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IR - >h. 5 Paivdiriale Rl P - 1 N -7 DI av-n oA -9 |Heb. Lv
and - [obj] the - night as - authority” the - small [obj] - the - light sc the - day as - authority”  |Eng. LV
and - [obj] the - night as - the authority of the - small [obj] - the - light sc the - day as - the authority of |Eng. Literal translation
Jia Jis|Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
:°22137  |sas
22010 Heb. LV
the - star Eng. LV
the - stars Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates
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upon - the - earth —° - give light the - heaven in - vault/dome God [obj] - them and - place Eng. LV
upon - the - earth — - to give light the - heaven in - the dome of’ God [obj] - them and - (he) gavelplaced |Eng. Literal translation
US|Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
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and - between the - light between and - — - cause to separatend - over - the - nigi  over?- the - day and- —"-rule |Eng. LV
and - between the - light between nd - — - to cause to separaticnd - over - the - nigl over - the - day and - — - torule |Eng. Literal translation
3% Jis|Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
127073 oo X771 T |sas
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that - good God and - see the - darkness Eng. LV
that - [it was] good God and - (he) saw the - darkness Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
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fourth day and - be - morning and - be - evening |Eng. LV
fourth day and - helit was - morningand - helit was - eveningEng. Literal translation
S <2 |Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
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L S5 o35 B T 33 il Dy B i IS S S5 i, 8 06
L s S T A sl G Bl SR S S 2 5 80 54 B
m w3 91 o3 LA D72y MR s
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living creature swarm" the - waters swarm' God and - say Eng. LV
living creature[s]* [with] swarm[s] of' the - waters let (they) swarm God and - (he) said Eng. Literal translation
4l [Arabic equivalent
VD equivalent
I BL equivalent
el ¥R RERS) PRI 2ELS A s
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the - heaven/sky" vault/dome across - face/surface above - the - earth fly and - bird Eng. LV




the - sky the dome of across - the surface of above - the - earth let he fly and - bird[s]3 Eng. Literal translation
;Lu_ s oy e G Gile &se|Arabic equivalent
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*potential or debated cognates

Genesis 1:21
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the - living every kind of - creature and - [obj] the - great bj] - the - sea monst: God and - create Eng. LV
the - living every kind of - creature and - [obj] the - great bj] - the - sea monst God and - (he) created |Eng. Literal translation
&= K o (Js32) d Gl & 15J& 5| Arabic equivalent
3;:; S i Gl Al VD equivalent
aal & & BL equivalent
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every kind of - bird and - [obj] according to - kind - them the - waters swarm which the - move Eng. LV
every kind of - bird[s] and - [obj] according to - kind - them the - waters (they) swarm which the - moving Eng. Literal translation
Gle G K b Arabic equivalent
XK Ll VD equivalent
3l BL equivalent
2§ DR X1 WPR? 12 BHS
M- D o' ToR R RWT- PR -9 713 Heb. LV
that - good God and - see according to - kind - him wing Eng. LV
that - [it was] good God and - (he) saw  according to - kind - him [with] Wing[s]4 Eng. Literal translation
" b ol <aiS|Arabic equivalent
bl gp VD equivalent
&l s BL equivalent
*potential or debated cognates
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and - fill and - multiply be fruitful to - say God [obj] - them and - bless Eng. LV
and - fill and - multiply be fruitful (to)5 - saying ) God [obj] - them and - (he) blessed |Eng. Literal translation
= G5 ) Al & A5\ Arabic equivalent
S bl LSLvD equivalent
e ) WSOG|BL equivalent
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on - the - earth multiply and - the - bird in - the - sea [obj] - the - waters [Eng. LV
on - the - earth i let he multiply and - the - bird[s]® in - the - sea [obj] - the - waters |Eng. Literal translation
b=l G5 ) dile G & sl |Arabic equivalent
gaY) 8Ll VD equivalent
Da ebs| BL equivalent
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fifth day and - be - morning and - be - evening |Eng. LV
fifth day and - helit was - morningand - helit was - eveningEng. Literal translation
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according to - kind - her living creature the - earth bring forth God and - say Eng. LV
according to - kind - her living creature[s]7 the - earth et (shelit) bring fortl God and - (he) said  |Eng. Literal translation
& O b=l &) Al [Arabic equivalent
e u-m‘ il P VD equivalent
s La it 54l|BL equivalent
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and - be - so according to - kind - her d - wild animal - ea and - creeping thing" domestic animal”  |Eng. LV
and - helit was - so according to - kind - her  wild animalls] of’ - | and - creeping thing[sJl domestic animal[s]* Eng. Literal translation
ez Galy - = 4| Arabic equivalent
o=l &e| VD equivalent

&% |BL equivalent
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\

G B S 515 LIS ) S ey Gl Sl iS5 25 30 0o [

TG T 1) Lo i m R cTan 5505 il oyl Gk 0 S
Arn? MRE277NN) Arn? TORT nnny D7y wyn  [sas
XoT-PR-% amma-a-mR-Y X9 YW1 7 DIN AR A\ Y- |Heb Lv
according to - kind - her - [obj] - the - domestic ani according to - kind - her the - earth [obj] - wild animal God and - make Eng. LV
according to - kind - her  [obj] - the - domestic anin  according to - kind - her the - earth | - the wild animall[s God and - (he) made  |Eng. Literal translation
Hoort = = et Arabic equivalent
o)y ) VD equivalent
o=y el BL equivalent
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that - good God and - see according to - kind - him the - ground” all - creeping thing and - [obj] Eng. LV
that - [it was] good God and - (he) saw according to - kind - him the - ground  of) - the creeping thing[s and - [obj] Eng. Literal translation
" i sl _ g Arabic equivalent
Pt dl) VD equivalent
&l sl % BL equivalent
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and - rule over according to - likeness - us in - image - us humankind make God and - say Eng. LV
and - let they rule according to - likeness - us in - image - us humankind let us make God and - (he) said  |Eng. Literal translation
axd oo ol pi 5l [Arabic equivalent
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& BL equivalent
w322 PIRT29 glaeR] DoYT Ay K1 m72  |sas
7421 IOy IS e IO [ QP IR /o R IR 1y in Ry B alfal 7| MY -2 o - T2 |Heb v
d - over - all - the - creeping thiand - over - all - the - earttd - over - the - domestic animr the - heaven/sky and - over - bird the - the sea over” - fish Eng. LV
over - all (of) - the - creeping ther - all oflthe whole of - th - over - the - domestic animz the - sky d - over - the bird[s] the - the sea over - the fish[es] of |Eng. Literal translation
& Gl K A sl Gle Gie & Arabic equivalent
gy i Al L) VD equivalent
K =l sl BL equivalent
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on - the - earth the - move Eng. LV
on - the - earth the - moving Eng. Literal translation
Ca)l Arabic equivalent
gzan\ VD equivalent
BL equivalent
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create God in - image in - image - him »bj] - the - humankir God and - create Eng. LV
he created God in - the image of in - image - him )bj] - the - humankir God andlso® - (he) created Eng. Literal translation
it 0 Alr Al & i 159653 Arabic equivalent
it Pt VD equivalent
b el BL equivalent
:anK X712 mapn ab)] inX BHS
a0 - NIR gl 3P -1 bl X7 - MR |Heb. LV
[obj] - them create and - female male [obj] - him Eng. LV
[obj] - them he created and - female male [obj] - him Eng. Literal translation
iJ-‘/tﬁ)-‘_ S Arabic equivalent
\)54 VD equivalent
183 BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 1:28
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oY) e A% olpa IK ey elaldl il ey Al el o 1 ghlidy W gaadls (W1 ) g3l )5 3K ) o il 12 S S 8555 [pr

19 ooy 037 AL ooy onR T |sws
aih) 9R ppialy IR TR - 9R TR - MR T2 |Heb.Lv
be fruitful God to - them and - say God [obj] - them and - bless Eng. LV
be fruitful God to - them and - (he) said ) God [obj] - them and - (he) blessed |Eng. Literal translation
& al & A5lArabic equivalent
& 8836(VD equivalent
b 2838(BL equivalent
o n7 T W22 PINT DN W mY s
-0 A7 -2 a7 ) X7 WD PR 7 DR Xon - 127 -1 Heb. LV
the - sea over® - fish and - rule and - subdue - her [obj] - the - earth and - fill and - multiply Eng. LV
the - sea over - the fish[es] of and - rule and - subdue - her [obj] - the - earth and - fill and - multiply Eng. Literal translation
4 & Sl Sa G5 . 0|Arabic equivalent
Gy ) sa) VD equivalent
Sa 15 BL equivalent
o) PINTY R en MW e
M-9-21 TR -9y 7galm Iy Ny - 1 qMY- 2.1 |HebLv
and - over - all - animal on - the - earth the - move the - sky/heaven” and - over - bird |Eng. LV
and - over - all (of) - animals on - the - earth ) the - moving the - sky nd - over - the bird[s] Eng. Literal translation
&K b=l HEW Gle Gse|Arabic equivalent
K ua)&l glald) VD equivalent
K o= gLl BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 1:29
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yar by - 9o R anR - o nl kb DoOR lah SO Heb. LV
give seed [obj] - every - plant to - you (all) give look God and - say Eng. LV
bearing [obj] - every (of) - plant to - you (all) Tam giving7 look God and - (he) said  |Eng. Literal translation
g5 e (K g & Al [Arabic equivalent
% bl VD equivalent
BS & BL equivalent
oD 2=y [CORER 7IRT22 1977y Wy U |sas
YYD RWT-2-9WK PY-7-90-MR-1 P79 -9y WK al; Heb. LV
fruit - tree which - in - him - [obj] - every kind of - the - all - the - earth on - face/surface which seed Eng. LV
the fruit of - tree which - [is] in - him - [obj] - every kind of - the - Il oflthe whole of - the - eartlis] on - the surface ¢ which seed Eng. Literal translation
*at pac (K Canl & 5] & 0o|Arabic equivalent
K BRI VD equivalent
K K BL equivalent
MrELY, i 02?7 v ¥ BHS




it | anx - ? il il Heb. LV
as - food be for - you (all) seed give seed Eng. LV
as - food helit will be for - you (all) seed bearing Eng. Literal translation
[ex) Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 1:30
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PR 7.9y nA 59 Ny - w59 TR - M- 939 [Hebv. Lv
on - the - earth moving and - to - every kind of the - heaven/sky* - to - every kind of - the - earth - to - every kind of - an|Eng. LV
on - the - earth moving thing and - to - every kind of the - sky to - every kind of - t the - earth to - every kind of - anif|Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
SO IPRLY, 2y AMEERL o w3 2R |as
P K- D Ay P - 93 IR n o1 R:T - 2+ WK |Heb. Lv
and - be - so as - food plant’ [obj] - every kind of - green® life breath® which - in- him  |Eng. LV
and - helit was - so as - food [obj] - every kind of - green [is] breath of which - in- him  |Eng. Literal translation
[ex) Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 1:31
Lol Ly #lla (1875 sl G5 13 (s 5 106 ALee W IS0 6105 [vp
Ol 2l S8 Flla Ao | le e 3 T3 ASLARLS A31A ) T 5(m
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fmin YA kb TR 20 - 030 - Ny WX - 90 - N 2R ax - Heb. LV
and - be - evening very and - look - good make »bj] - everything - th God and - see Eng. LV
and - helit was - evening very and - look - [it was] good he made bj] - everything - th God and - (he) saw Eng. Literal translation
e _ Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
W ) 2T |BHS
a7 ar AP - 77 Y |Heb. LV
the - sixth day and - be - morning |Eng. LV
the - sixth day ind - helit was - mornin]Eng. Literal translation
s *Ja[Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 2:1
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PRy 3, O~ e l-y.@ P T
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falink' ) @l oMmya VN |sas
AT RAX - 9D P N - 931 |Hen.Lv
and - all - array” - them and - the - earth the - heaven and - be finished |Eng. LV
and - all (of) - array - them and - the - earth the - heaven diso - (they) were finisHEng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 2:2
Jas gg;h alac @.u (e C_.;L:A\ e;;d\ 2zl Jas gg;h alac (e C_.;L:A\ e;;d\ o A &85 |vp
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vy WK X7 - 71ORON v - ar-a-2 R =R Heb. LV
do that work - him the - seventh on - the - day God and - finish Eng. LV
he had done that work - him the - seventh on - the - day God and - (he) finished |Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
-y WY IRIR2RI2In YW oi"a nayn  |sws
Ny R 07 - ORI - D 1YY - 1 oy -a-2 nav - Heb. LV
do that from - all - work - him the - seventh on - the - day and - rest Eng. LV
he had done that from - all (of) - work - him the - seventh on - the - day and - he rested Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 2:3
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because [obj] - him and - hallow the - seventh [obj] - day God and - bless Eng. LV
because [obj] - him and - he hallowed the - seventh [obj] - day God and - (he) blessed |Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
NIy’ aRyiph XI27WR gl plalriota nay i2 BHS
vy - aRaph K72 - WK - RPN - 9D nav XWT-2  |Heb v
— - do God that - create ‘om - all - work - hir rest on - him Eng. LV
— - todo God that - (he) created n - all (of) - work - | he rested on - him Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates




Genesis 2:4
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make on - day at - create - them and - the - earth the - heaven generation/account” these Eng. LV
making on - the day of at - creating - them and - the - earth the - heaven [are] the records of these Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
Ha)alg TR 0o mm BHS
alfali7A0] i@k 9R bk Heb. LV
and - heaven earth God Yahweh Eng. LV
and - heaven earth God Yahweh Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 2:5
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and - all - plants in - the - earth be not yet the - field plant® and - all Eng. LV
and - all (of) - the plant[s] of in - the - earth helit was' not yet the - field the plant[s] of and - all (of) Eng. Literal translation
[E31) Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
m ~ond X 2 my oW nTvn ess
mm avn X2 ) nny o TN |Heb v
Yahweh cause to fall rain not because spring up not yet the - field Eng. LV
Yahweh (he) caused it to rain not because (helit) sprung up not yet the - field Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
TN NN 237 X D7x) PIT2Y o I
RTR -7 IR 72w - D R ay PR 7Y QTR |Heb L
[obj] - the - ground — - cultivate/till was not and - humankind® on - the - earth God Eng. LV
[obj] - the - ground — - to till was not and - humankind on - the - earth God Eng. Literal translation
S Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 2:6
o2 25 B s (a1 o gl Tiim & E [
AR Akl 2 )] Ge delial G Lt G Ve
IR 127997 TRY TINTTR T ™) s
TNIR-T-19-90-n izl 7 P70 oy X - Heb. LV
[obj] - all - face/surface - the - grc and - water from - the - earth rise and - stream Eng. LV
[obj] - all ofithe whole of - the face/surface ¢ and - helit watered from - the - earth helit rose and - a stream Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 2:7
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and - blow from - the - ground dust [obj] - the - man God Yahweh and - form Eng. LV
and - he blew from - the - ground [of] dust [obj] - the - man God Yahweh and - (he) formed |Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
e DINg M o oY voNa e
n wo1- o oI - 0 R I n htal7al N7 - AR - 2 |Heb. LV
living to/as - creature® the - man and - be life breath in - nostril - him  |Eng. LV
(as)2 - a creaturelbeing and - (he) became life(s) the breath of in - nostrils - him |Eng. Literal translation
[E21) Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 2:8
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av o - oy IR 2 TV-2- 7 oomoR mm YOI-1  |Heb. v
there and - put in® - east garden - in - Eden God Yahweh and - plant Eng. LV
there and - he put in - [the] east a garden - in - Eden God Yahweh and - (he) planted |Eng. Literal translation
a8 Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
g Wy DIXT IR [
'y WK QTR - 77+ M |Heb. LV
form who [obj] - the - man |Eng. LV
he had formed whom [obj] - the - man  |Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent




SI[BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 2:9 16
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R - D faly Yy -9 TRIR - - kA e A -1 |Heb. LV
to - sight be pleasing every kind of - tree from - the - ground God Yahweh and - cause to grow |Eng. LV
to - [the] sight that is pleasing every kind of - tree from - the - ground God Yahweh and - (he) made to growEng. Literal translation
5 A vae S Pl Arabic equivalent
K 5\.:Nl VD equivalent
K Ayl BL equivalent
¥ £ 7in3 s ¥ 22817 A sas
Ty ™ TN -2 M- Ty DoRD - D MO |Heb. LV
and - tree the - garden in - middle the - life and - tree for - food and - good Eng. LV
and - the tree of the - garden in - the middle of the - life(s) and - the tree of for - food and - good Eng. Literal translation
:); K bl Arabic equivalent
et A VD equivalent
sl £ BL equivalent
)| 290 nyTa |sws
ya - 20 v -9 Heb. LV
and - bad/evil good the - knowledge |Eng. LV
and - evil good the - knowledge of |Eng. Literal translation
b Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 2:10 8
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yab) v e ™7 MR A IRERRTA RY WY |Heb v
diverge and - from - there [obj] - the - garden — - water from - Eden go out and - river Eng. LV
he diverges and - from - there [obj] - the - garden — - to water from - Eden going outlflows out and - a river Eng. Literal translation
3 f)a (ol S| Arabic equivalent
PN | 56| VD equivalent
Al i J8|BL equivalent
0w Y2 N? mE |as
WX nin N Y |Heb v
branches to/as - four and - be Eng. LV
branches (to/as)3 - four and - helit becomes |Eng. Literal translation
oe) 4 s s8|Arabic equivalent
_u*'Jilj A VD equivalent
400 BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 2:11 6
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all - land [obj] the - go around he Pishon the - first name Eng. LV
all oflthe whole of - the land o [obj] [is] the [one] - going around he [is] Pishon the - first the name of Eng. Literal translation
o B A g ";.ult axl|Arabic equivalent
) AT & VD equivalent
K BL equivalent
=hj oYY ari s 0
I ov - WK M- |Heb Ly
the - gold where - there the - Havilah Eng. LV
(the)45 - [is] gold‘ where - there (the) - Havilah Eng. Literal translation
k;ﬂ:l\ Arabic equivalent
L“f“ VD equivalent
Ladl BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 2:12 6
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the - bdellium-gum there good the - that the - land and - gold Eng. LV
(the)® - [are] bdellium-gumr there [is] good the - that the - land B and - the gold of  |Eng. Literal translation
o o % RS
L_\_]L. L UAJ‘ Q| A rabic equivalent
L. s - ¥
Ua,)y‘ ‘—‘AJ-“ VD equivalent
L. s - ¥
Ua,)iy\ ‘—‘AJ-“ BL equivalent
Walziropy T2 BHS
onvY - 1 7AR - ) Heb. LV
the - onyx and - stone Eng. LV
(the)7 - onyx and - stone Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 2:13 6
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all - land [obj] the - go around he Gihon the - second and - name - the - river|Eng. LV




all oflthe whole of - the land of [obj] [is] the [one] - going around he [is] Gihon the - second 1. the name of - the - rilEng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
Ri7£k) BHS
gl Heb. LV
Cush Eng. LV
Cush Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 2:14
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east the - go he Tigris the - third the - river and - name Eng. LV
east of is] the [one] - goinglflowin he [is] Tigris the - third the - river and - the name of |Eng. Literal translation
a8 el Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
N7 Neh] Ramaly M MR |sas
Ialnl] hyhi Bl I 9300 MNUR Heb. LV
Euphrates he the - fourth and - the - river Asshur Eng. LV
[is] [the] Euphrates he the - fourth and - the - river Asshur Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 2:15
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— - cultivate/till - her in - garden - Eden and - put/set - him [obj] - the - man God Yahweh and - take Eng. LV
— - to till - her in - the garden of - Eden and - he set - him [obj] - the - man God Yahweh and - (he) took Eng. Literal translation
e cu cArabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
A |sas
RO MY - D - |Heb. Ly
and - — - keep - her |Eng. LV
and - — - to keep - her|Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesics 2:16 _
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PR ER S a2 pla o) £ SRy ) 2R m ML - |Heb.Lv
tree - the - garden from - all to - say to - the - man God Yahweh and - command  |Eng. LV
the trees of - the - garden from - all (to)8 - saying ) to - the - man God Yahweh and - (he) commanded|Eng. Literal translation
Al Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
:298n b BHS
23K 23K Heb. LV
eat eat Eng. LV
you may eat freely9 Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
|BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 2:17
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from - him eat not and - bad/evi good the - knowledge and - from - tree  [Eng. LV
from - him you shall eat not and - evil good the - knowledge of adlbut - from - the tree {Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
mnn nin 127 798 a) 0! "D BHS
nn nn X7 -0 70X - 9OR oy -2 2 Heb. LV
die die from - him eat - you on - day because Eng. LV
you shall die certainly' from - him eating - you on - the day of because Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 2:18
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alone - him the - man be not - good God Yahweh and - say Eng. LV
alone - him the - man to be not - [it is] good God Yahweh and - (he) said  |Eng. Literal translation
[E3) 24l [Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
7333 any 1’7'."(;7:\7& BHS
X¥7-7A1-D any R1T- 9 WY (e Lv
as - counterpart - hin helper make - for - him |Eng. LV
as - counterpart - hin a helper I will make - for - him|Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 2:19
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and - [obj] the - field all - animal from - the - ground God Yahweh and - form Eng. LV
and - [obj] the - field all (of) - the animal[s] of from - the - ground God Yahweh andlso - (he) formed |Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
79 127RIP0 nix7? DIRTN X1 a)alp] nWH  |sws
PRl X7 -2 R - R - D o) Ry I X2 a)a)7A0] qV - 92 |Heb.Lv
and - all what - call - to - him — - see to - the - man and - bring the - heaven/sky all - bird Eng. LV
and - all at - he would call - (to) - t — - to see to - the - man and - he brought the - sky all (of) - the bird[s] of |Eng. Literal translation
i *:0 Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
i\ el o wn) DN v WX |sws
R - ov hyhl n w1 IR - 7 RIT- 9 RIP R Heb. LV
name - him that living creature the - man call - to - him what Eng. LV
name - him that [every] living creature the - man (he) called - (to) - him whatever Eng. Literal translation
(5 Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 2:20
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and - to - all the - heaven/sky and - to - bird o - all - the - domestic anima’ name the - man and - call Eng. LV
and - to - all (of) the - sky and - to - the bird[s] of all (of) - the - domestic anim names the - man and - (he) calledlgave2 Eng. Literal translation
dle Gise 1#[Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
3732 Y R¥R™X? O7¥Y 11T mo o |sws
RV - TA1- D Y XYM - R? o PR nT - o M Heb. LV
as - counterpart - him helper not - find ind - for - man/Adan the - field animal Eng. LV
as - counterpart - him a helper not - he found ut - for - [the] man/. the - field the animal[s] of  |Eng. Literal translation
<= [ Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 2:21
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and - take and - sleep upon - the - man deep sleep God Yahweh and - cause to fall |Eng. LV
and then - he took and - he slept upon - the - man a deep sleep God Yahweh and - (he) caused to fal|Eng. Literal translation
&) Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
:13nnn 2 30N OYRn oy |sas
X7 - DN glv7jal 730 -1 RIT- V9% - M MR Heb. LV
in place of - her flesh and - close up/shut of - rib - him one Eng. LV
in the place of - her flesh and - he closed up of - ribs - him one Eng. Literal translation
% Arabic equivalent
VD equivalent
|BL equivalent

*potential or debated cognates

Genqsis 2:22 _ - _
A3 I B el 53050 23 e bAAT ) LSl ANV SN 55 e
A3 A B sl 858 Al o3 (he Jae 5

nwR? DRI nR2- WK Y2377NN D7y m 1 s
UK - 9 QIR - 7-m P - WK Yo - 7. IR 2R m 732 |Heb.Lv
into - woman from - the - man which - take [obj] - the - rib God Yahweh and - build Eng. LV
into - a woman from - the - man which - he took [obj] - the - rib God Yahweh and - (he) built Eng. Literal translation
a Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
DTN oM s
IR - 798 RN |Hen Ly
to - the - man and - bring - her  |Eng. LV
to - the - man and - he brought - her |Eng. Literal translation
G|Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent

*potential or debated cognates




Genesis 2:23 11
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Ara - IR - OXY - 71 axy avs - 1 DXT IR - 7 AR - Heb. LV
and - flesh from - bones - me bone the - time this the - man and - say Eng. LV
and - flesh [are] from - bones - me bone[s] ) (the) - time this the - man and - (he) said  |Eng. Literal translation
Jee e e il Al [Arabic equivalent
wuaa ?L; a3 VD equivalent
e e &3 BL equivalent
NN wRR 2 IR X DXT? Mpan  [sas
nRT - 1Py VR - " TUR X nRr- X - WA - [Heb. v
be taken - this from - man for woman be called to/for - this from - flesh- me |Eng. LV
she was taken - this [one] from - man for woman helit shall be called (for) - this [one] from - flesh - me |Eng. Literal translation
cal & ig S%|Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 2:24 9
Janls 1% K5 A5l Gy 4 5 861 J2 00 &5 Ay
Jaal 5 Iala o) ady el 5al (5 ‘;‘ u\d’* Ja5 uu‘u@ BL
T IRYX3 PIT) inX"NX] e A :z:zz 27y s
R RI7 - AR - 2 227 - RWT-OK- MR- 1X%T- 28 - My UPR - 2TV IEE oy Heb. LV
and - be to' - wife - him and - cling to and - [obj] - mother - him [obj] - father - him leave - man therefore - thus Eng. LV
and - they arel become to - wife - him and - (he) clings and - [obj] - mother - him [obj] - father - him  (he) leaves - a man therefore - thus Eng. Literal translation
e & &5 ¥ P e Arabic equivalent
Al ol VD equivalent
al Al BL equivalent
B inh pii7al) BHS
MR W% |Heb v
one to/as' - flesh Eng. LV
one (as) - flesh Eng. Literal translation
Al S3|Arabic equivalent
,}.\’;l; VD equivalent
laaly BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 2:25 6
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wa X7 R - AR - IR - 0 oy - o i Heb. LV
be ashamed and - not and - wife - him the - man naked two - them and - be Eng. LV
they were ashamed andlbut - not and - wife - him the - man naked the two of - them and - (they) were |Eng. Literal translation
(o) & o e ol s s8|Arabic equivalent
Pl e VD equivalent
) e BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 3:1 16
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that the - field animal more than - all crafty be and - the - serpent |Eng. LV
that the - field the animal[s] of more than - all (of) crafty he was and - the - serpent |Eng. Literal translation
&B X T Arabic equivalent
e VD equivalent
BL equivalent
XD % YRTON MR Doy mm iy BHS
TR -0 ax UK - - 9K KR - 9R mm iy Heb. LV
that - say indeed to - the - woman and - say God Yahweh make Eng. LV
that - (he) said ) [is it] indeed [true] to - the - woman and - he said ) God Yahweh (he) made Eng. Literal translation
Sal | Jal & Arabic equivalent
) EOY| VD equivalent
&l ady) BL equivalent
37 Ty San 1928N X5 a}haihs BHS
™ Yy 90 ks x> kA Heb. LV
the - garden tree from - all eat not God Eng. LV
the - garden the tree[s] of from - all (of) you may eat not God Eng. Literal translation
S K K A Arabic equivalent
i.’dl &K pH W\ VD equivalent
sl &G &\ BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 3:2 7
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eat tree - the - garden from - fruit to - the - serpent the - woman and - say Eng. LV
we may eat the tree[s] of - the - garden from - the fruit of to - the - serpent the - woman and - (she) said  |Eng. Literal translation
Ki i :); & Al [Arabic equivalent
S 5::;\1 VD equivalent
a4 2l BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 3:3 8
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not God say in - middle - the - garden that the - tree and - from - fruit |Eng. LV
not God (he) said ~ in - the middle of - the - gar that the - tree dibut - from - the fruit |Eng. Literal translation
& Sal f); Arabic equivalent
Pl 5:\&-“ VD equivalent
& 4l BL equivalent
PNRRTID 2 WD X9 () Y9RN |sas
fala IR ! X7 -2 A X2 - XTI 9OR Heb. LV
lest - die on - him touch and - not from - him eat Eng. LV
lestlotherwise - you shall di (om)"? you shall touch and - not from - him you shall eat Eng. Literal translation
e &Ki|Arabic equivalent
G 5a3 S&E(VD equivalent
Ui &6 [BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 3:4 50 3
L 55 Gy 131 5all agall el |y
G545 &l :3l yall 4al) el
nnn nin=xL TYRITON wnio MR s
nn m - X7 R - TR WM A MR Y |Heb. Lv
die not - die to - the - woman the - serpent and - say Eng. LV
you will die not - Certainly3 to - the - woman the - serpent and - (he) said  |Eng. Literal translation
&l &l & Al [Arabic equivalent
G s VD equivalent
Ui BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 3:5 11 6
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X7+ M anK - 9ox ar -2 o 9R v o Heb. LV
from - him eat - you (all) on - day that God know for Eng. LV
from - him eating - you (all) on - the day of that God (he) knows for Eng. Literal translation
XK i & Arabic equivalent
u)\Sh a5 & VD equivalent
u3‘5(-' &l BL equivalent
R 20 yP N2 o 0y MR |sms
ya - 20 ¥y DOR - D TR oany - Py mpPo - Heb. LV
and - bad/evil good know like - God and - be eye - you (all) and - be opened  |Eng. LV
and - evil good knowing (of) like - God and - you will be eyes - you (all) 1d - (they) will be open{Eng. Literal translation
b & s Gie 8| Arabic equivalent
4 sk VD equivalent
L] BL equivalent
*potential or debated cognates
Gene51s 3:6 16 17
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and - that for - food the - tree good that the - woman and - see Eng. LV
and - that for - food the - tree [was] good that the - woman and - (she) saw  |Eng. Literal translation
K b & so|Arabic equivalent
g S5 VD equivalent
JSUS BL equivalent
UL M 73y £ TR Iy RTTRD s
X379 - 0 Py - 7 vy - ™ - Y- XIT - TIRN |Heb. Lv
from - fruit - him and - take to - make wise the - tree and - desire to - the - eye delight - he Eng. LV
from - fruit - him and - she took to - to make [one] wise the - tree and - [was] desirable to - the - eyes [was] delight - helit |Eng. Literal translation
= la Cre Arabic equivalent
UJ:*‘JS VD equivalent
Osiall BL equivalent
228N ARy ALR7"03 nm 2oKm |sws
DK - X7 - oy 0-UR- D N1 DO Y |Heb.Lv
and - eat with - her 50 - to - husband - h and - give and - eat Eng. LV
and - he ate with - her 50 - to - husband - h and - she gave and - she ate Eng. Literal translation
& G &Ki|Arabic equivalent
fat CRIVD equivalent
&6 CKI[BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 3:7 100 4
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they naked that and - know/realize two - them eye and - be opened  |Eng. LV
they [were] naked that and - they realized the two of - them the eyes of lithen - (they) were ope|Eng. Literal translation
e ol Cre z8|Arabic equivalent
SR Laglie) VD equivalent
S (P BL equivalent
B 077 Wy A3xn 12y N s
by pytary I iy - RN oy MWN - |Heb. v
covering for - them and - make fig leaf and - sew together |Eng. LV
coverings for - them and - they made fig leaves of and - they sew together|Eng. Literal translation
3R& G Arabic equivalent
O VD equivalent
o BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 3:8 147 10
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by/at - wind/breeze in - the - garden walk around God Yahweh [obj] - voice and - hear Eng. LV
at - the cool of* in - the - garden walking around God Yahweh [obj] - the voice of and - they heard  |Eng. Literal translation
& &a el & J6 &==|Arabic equivalent
o) i.dl :\.:Nl al| VD equivalent
D) 4l Ay &=|BL equivalent
SR mi 320 LDy o787 Xannn i3 |sas
DR o - RI7T - UK - ) oy X2 - ) Y- a0 |HebLv
God Yahweh from - face and - wife - him the - man and - keep oneself hidder the - day Eng. LV
God Yahweh from - the facelpresence of and - wife - him the - man nd - (they) hid themselve the - day Eng. Literal translation
& (s & Pl (3 a5|Arabic equivalent
Y & VD equivalent
y) BL equivalent
o vy 72 Jems
™ vy T2 |Heb v
the - garden tree in - middle Eng. LV
the - garden the tree[s] of 1 - the middle oflamong|Eng. Literal translation
B Arabic equivalent
i.dl VD equivalent
sl BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 3:9
«Qé’_‘u\ O;\» él\ Ay C_iw)j\ Lgl\.:\ﬂ VD
Sl Gy a3 A SO 38|,
DN 1K RN QINRION [alaig mm RN |sas
TR - OR X170 TR - IR - 7 OX 79R mm RW Y |Heb LV
where - you to - him and - say to - the - man God Yahweh and - call Eng. LV
where - you to - him and - he said ) (to) - the - man God Yahweh and - (he) called |Eng. Literal translation
3l a3 gl 158[Arabic equivalent
] Ay VD equivalent
a3 ay BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 3:10
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I for - naked and - be afraid in - the - garden hear [obj] - voice/sound - you and - say Eng. LV
1 for - [am] naked and - I was afraid in - the - garden I heard [obj] - sound - you and - he said  |Eng. Literal translation
e e s J& 4l |Arabic equivalent
fue i.dl Eias VD equivalent
Gae ) Gl BL equivalent
amighsl BHS
X217 -1 Heb. LV
and - hide oneself |Eng. LV
andlso - T hid myself |Eng. Literal translation
AlArabic equivalent
clEdslyp equivalent
&lElulpr equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 3:11
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NX o e R - o 7 el MR- |Heb Lv
you naked that to - you tell who and - say Eng. LV
you [are] naked that (to) - you (he) told who and - he said  |Eng. Literal translation
e Al [Arabic equivalent
B2 VD equivalent
Sae BL equivalent
BarEl WI2Y N72? TN WY YIIRG s
b s R3T- M- 9OR LRl IR - MY UR TV -7 7 |Heb v
eat eat - from - him — - not command - you that ?- from - the - tree |Eng. LV
you did eat to eat - from - him — - not I commanded - you that ?. from - the - tree |Eng. Literal translation
J&i J&i oy Arabic equivalent
KRG dSl Hiiial) VD equivalent
& BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 3:12
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she with - me give that the - woman the - man and - say Eng. LV
she with - me you gave that the - woman the - man and - (he) said  |Eng. Literal translation
OB & o Al [Arabic equivalent
&) VD equivalent
& BL equivalent
99 vy TNy [ss
DOR - ) YV-a-n SIN -9 - NI |Heb. Ly
and - eat from - the - tree give - to - me Eng. LV
and - I ate from - the - tree she gave - to - me |Eng. Literal translation
K G8|Arabic equivalent
’dsu VD equivalent
AN BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 3:13
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and - say do what - this to - the - woman God Yahweh and - say Eng. LV
and - (she) said you did what - [is] this [that] to - the - woman God Yahweh and - (he) said  |Eng. Literal translation
Al & A Al [Arabic equivalent
Ay VD equivalent
ady) BL equivalent
29R) WOV it awNg  |sHs
DOKR - IR - KU vl - o R - 17 Heb. LV
and - eat deceive/trick - me the - serpent the - woman Eng. LV
and - I ate he tricked - me the - serpent the - woman Eng. Literal translation
Ki &illArabic equivalent
’dsu VD equivalent
hSH BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 3:14 17; 10
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this do because to - the - serpent God Yahweh and - say Eng. LV
this you have done because to - the - serpent God Yahweh and - (he) said  |Eng. Literal translation
P 54l [Arabic equivalent
‘\-:W‘ VD equivalent
Ayl BL equivalent
T3y 77w nn 7o QAR e REROS T
TNR - A - Y 7 - a n 90-m-1 yma-n-9- NK 7R Heb. LV
on - belly of a reptile - you the - field animal and - more than - all ~ 1- all - the - domest: [are] you be cursed Eng. LV
on - belly - you the - field the animal[s] of and - more than - all (of) il (of) - the - domes you [are] cursed Eng. Literal translation
= K L K Arabic equivalent
,..L@.Jl VD equivalent
Al BL equivalent
7 w3 22XP 99 720 |sms
TR - N ar- 9 ks 99Y - ) Tom Heb. LV
life - you all - day eat and - dust g0 Eng. LV
life’ - you all (of) - the days of you shall eat and - dust you shall go Eng. Literal translation
= NS K Hie A |Arabic equivalent
BT RIS GG VD equivalent
S u:‘ﬁ-" BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 3:15 9. 5
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seed - you and - between the - woman and - between between - you put and - hostility Eng. LV
seed - you and - between the - woman and - between between - you I will put and - hostility Eng. Literal translation
€5 &df Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
1WA iy WX TN Nehi Ay 72 BHS
X7 - v anR -3 TR anx - qv hyhl X0 - YT P2 Heb. LV
strike - him and - you head crush/bruise/strike - you he seed - her and - between Eng. LV
you will strike - him and - you7 [by the] head ) he will strike - you he’ seed - her and - between Eng. Literal translation
oe) €25 Arabic equivalent
«ﬂu:) VD equivalent
Eep) BL equivalent
2Ry BHS
2Py Heb. LV
heel Eng. LV
[by the] heel Eng. Literal translation
Cse|Arabic equivalent
432 | VD equivalent
43e (BL equivalent
*potential or debated cognates
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with - pain and - childbearing - you pain - you make many/increase make many say to - the - woman |Eng. LV
with - pain and - childbearing - you pain - you I will increase greatly he said ) to - the - woman  |Eng. Literal translation
G5 ) G5 ) Al &[Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
o) K NRIWY TR o3 TR s
nx - 2. oun X3 - DR - OPWN X-UPR - ON- 12 79 Heb. LV
rule - over” - you and - he desire - you id - to - husband - y« son/child bear Eng. LV
he will rule - over - you and - he [will be] desire - you 1d - to - husband - y« children you shall bore Eng. Literal translation
e G858 ] S5[Arabic equivalent
38| VD equivalent
|BL equivalent
*potential or debated cognates
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from - the - tree and - eat wife - you to - voice because - listen say and - to- Adam  [Eng. LV
from - the - tree and - you have eaten wife - you to - the voice of ause - you have liste (he) said ) and - to- Adam  |Eng. Literal translation
K| & J& e Sl 2l Arabic equivalent
&) Jal Carals M| VD equivalent
il Js s aN|BL equivalent
7K LEaYal 52XN N° RY ERARER YR BHS




ik X170 DR N7 MR- D TR - MY R Heb. LV
be cursed from - him eat not to - say command - you which Eng. LV
[is] cursed from - him you shall eat not (to)8 - saying ) I commanded - you which Eng. Literal translation
K al =3 Arabic equivalent
(KG Sy VD equivalent
BL equivalent
Sy ! 7 LPEL 1123y3 APy T[S
TnR - om av 25 X7 - 9OK MY -2 AR - Mava TR - |Heb.Lv
life - you day all eat - her in - pain/toil e sake of for the sake of the - ground Eng. LV
life - you the days of all (of) you shall eat - her in - toil 1e sake of for the sake of the - ground Eng. Literal translation
S % &K J’Si_ Arabic equivalent
s 24 K JRG VD equivalent
BL equivalent
*potential or debated cognates
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the - field [obj] - plant and - eat for - you bring forth and - thistle and - thorn Eng. LV
the - field [obj] - the plant[s] of and - you shall eat for - you helit shall bring fort and - thistle[s] and - thorn[s] Eng. Literal translation
e K Arabic equivalent
Qe (KRG VD equivalent
Qe R BL equivalent
*potential or debated cognates
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to - the - ground return - you until bread eat face - you in - sweat Eng. LV
to - the - ground returning - you until bread you shall eat face - you in - the sweat of  |Eng. Literal translation
s Gl aal & il Arabic equivalent
{6 VD equivalent
BL equivalent
vy y-x] nnx 9y MRy nan D ans
miivg 79V - OR - ) Paahs "9y - 0D npY X7 - " Heb. LV
return and - to - dust you for - dust be taken from - her for Eng. LV
you shall return ) and - to - dust you for - [are] dust you were taken from - her for Eng. Literal translation
R e he &) Arabic equivalent
VD equivalent
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she for Eve wife - him name the - man and - call Eng. LV
she for Eve wife - him the name of the - man and - (he) called  |Eng. Literal translation
| Al Ae aul 2 ] i28|Arabic equivalent
Al A VD equivalent
) BL equivalent
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all - life mother be Eng. LV
all (of) - life the mother of she was Eng. Literal translation
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skin garment and - for - wife - him for - Adam God Yahweh and - make Eng. LV
skins garments of and - for - wife - him for - Adam God Yahweh and - (he) made  |Eng. Literal translation
e RS & & el Arabic equivalent
N Ay VD equivalent
Al ady) BL equivalent
oY |sms
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and - cloth - them |Eng. LV
and - he clothed - then} Eng. Literal translation
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BL equivalent
*potential or debated cognates
Genesis 3:22 17
<) ) LAy O8G5 Laal) sliall 50 (e 225 535 345 Alad W15 5115 53l U le U aal 58 Hla 38 LAY1 13505 -4AIV) S5 J65 Jvp
Y G (O sLall 358 (e O3 83 24 85 5805 LR G i) e a8 Jlia B LAY Gy (AW S5 06 g
i) A o7 11 D2y m MXN |ss
MR- D e o -7 M Do m MR- |Heb v
like - one be the - man look God Yahweh and - say Eng. LV
like - one he has become the - man look God Yahweh and - (he) said  |Eng. Literal translation
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hand - him lest - send and - so then and - bad/evil good — - know from/of - us Eng. LV

hand - him that not - he might send/re and - so then and - evil good — - knowing of - us Eng. Literal translation
Arabic equivalent
VD equivalent
BL equivalent
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to - forever and - live and - eat the - life from - tree also and - take Eng. LV

(to) - forever and - live and - he eat the - life(s) from - tree of also and - he take Eng. Literal translation
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which [obj] - the - ground — - cultivate/till from - garden - Eden God Yahweh and - send forth - him |Eng. LV
which [obj] - the - ground — - to till from - the garden of - Eden God Yahweh nd - (he) sent forth - hijEng. Literal translation
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from - there be taken Eng. LV
from - there he was taken Eng. Literal translation
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and - [obj] [obj] - the - cherub to - garden - Eden from - east 1- cause to dwell/pl [obj] - the - man and - drive out Eng. LV
and - [obj] [obj] - the - cherubim  (to) - the garden of - Eden (from)g - east of and - he placed [obj] - the - man and - he drove out |Eng. Literal translation
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the - life tree [obj] - way — - guard the - turn the - sword flame Eng. LV
the - life(s) the tree of [obj] - the way oflthe way to — - to guard the - turning the - sword the flame of Eng. Literal translation
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